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Annomayus: TeMIl COBpEMEHHON KHU3HU YCKOPSIETCSI ¢ KaXKIbIM THEM, U TIPEICTABUTENSIM CaMBIX Pa3MYHBIX Mpodec-
CHif HEOOXOAMMO 3HAKOMUTHCS C HOBOM MH(OpMalKeil, MOCTyNaoel 13 pa3HbIX YacTeil MUpa Ha pa3HbIX S3bIKaX, B TOM
yucie penkux. [1epeBoJUUKH CTaBsATCS B YCJIOBUSI HEOOXOJMMOCTH KaK MOXKHO 0OoJiee OBICTPOro M KaueCTBEHHOTO Tepe-
BOJIa, YTO HE BCET1a BO3MOKHO ITPH OCYILECTBIEHUHU IIEPEBOJIA B PENKOM A3BIKOBOM I1ape.

B crarbe ocBelieHb 0COOEHHOCTH MMCHMEHHOTO TIEPEBO/IA ITPH TIOMOIIIN TPOMEKYTOUHOT'O SI3bIKA, KOTOPBIH TpedyeTcst
JUIS TIOBBIIIEHHSI CKOPOCTU M KauecTBa IEepeBoja ¢ PEeAKUX A3bIKOB. Kak mpaBuiio, MpoOMeEKyTOUHBIM SI3bIKOM BBICTYHAET
o(UIHATBHBII MEXTYHAPOIHBIN SI3bIK (aHTITHICKHIA), HO BO3MOXHBI U Ipyrhe BapHaHThl. B kauecTBe mpuMepa B JaHHON
cTaThe OBIT B3ST ONBIT IIEPEBOJIA C KATAHCKOTO S3bIKA HA PYyCCKUH SI3BIK ITPU MTOMOIIH S3bIKA-TIOCPEAHNKA — aHTITHHCKOTO
A3bIKa. BBUIN BBIEIEHBI HEKOTOPBIE XapaKTEepPHbIE 0COOEHHOCTH OCYIIECTBICHHS OA0OHOTO ITepeBoIa.

OmpIT paboTH HaJl MEPeBOAAMH KHTAHCKHX HOBEJUI C aHIJIMHCKOTO (IPOMEXYTOYHOT0) Ha PYCCKHH S3BIK ITO3BOJIHI
BBIIBUTD, YTO, TOMUMO OOIIETPHHATHIX HOPM H NPABUII NIEPEBOJA MPH padoTe C A3BIKOM-MIOCPEAHUKOM, HEOOXOIUMO pPy-
KOBOJZICTBOBAaThCS €III€ HECKOJIBKMMH BBISIBICHHBIMH OCOOCHHOCTSIMU IlepeBoja. bputo 3ameueHo, uto mpu pabote ¢ mpo-
MEKYTOYHBIM SI3BIKOM CJIEIYET YYUTHIBATH OCOOEHHOCTH TPEX KYJBTYp (B TOM UHCIIE BCEBO3MOXKHBIE HCTOPUUIECKUE all-
JIFO3HH), TIPOSIBIISIIOIINECS B TPEX 3aJeHCTBOBAHHBIX B MEPEBOJIC S3bIKAX; BEIOMPATh COOTBETCTBYIOLIYIO CTPATETHIO Mepe-
BOJIa C EJIbI0 aJIeKBATHOTO MEPEBOIa €ANHUI H3MEPEHUs; YUUTHIBATh ClIelIM()UKY UMEH COOCTBEHHBIX, HE UMEIOIINX aHa-
JIOTHH B IPOMEXKYTOYHOM U NEPEBOASIIEM SI3BIKAX; C 0COO0H BHUMATENBHOCTHIO IPUMEHATH JIEKCHUECKUE U TpaMMaTHye-

CKHE TpaHCc(hOpMaIHH.

B ycnoBHSX COBpPEMEHHOI'O YCKOPEHHS TeMIa >KU3HH
Y yBENIMUYCHHSI 00BEMOB MH(pOpMAINH, HEOOXOIUMON IS
YCBOGHHUS KaXKIbIM IIMBHIN30BAHHBIM YEJIIOBEKOM, Bce 00-
Jee OCTpPO BCTAaeT BOMPOC O CKOPOCTH W aJE€KBAaTHOCTH
MMCBMEHHBIX TepeBooB [1; 2]. TmoGamusarms Bcex MHUPO-
BBIX TPOIECCOB BBIHYKJAET CIHEHHUATINCTOB U3 Pa3INYHBIX
C(bep 3HAKOMUTBCA C TCKCTaMH, HAIIMCAHHBIMHW Ha HWHO-
CTpaHHBIX, B TOM YHCJE pPEIKuX s3bIKax. [loTpebHOCTH
B O3HAKOMJICHHUU C TAKUMHU TEKCTAMH IMMOUCTHUHE OCTpas, TaK
KaK COBPEMEHHas HayKa pa3BHBaeTCs HACTOJIBKO OBICTpO,
4TO, €CJIM BOBPEMSI HE O3HAKOMUTBHCS C TEKYIUM MOJI0XKe-
HHEM JIeJ, PHCK BBINACTb W3 aKTYaJIbHOCTH CTaHOBHTCS
CJINIIIKOM BEJIUK.

B Takux obcTOsATENBCTBAX CKOPOCTH M KAUYECTBO PAOOTHI
MIepEeBOAYMKOB IPHOOPETAIOT elrle OoJiee BXKHOE 3HAYCHHUE.
W Bo3HMKaeT mpobieMa — KaKuM 00pa3oM TOBBICHTEH CKO-
POCTH MEpeBOAa C HAUMEHBIINMH MOTEPSIMH B KadecTBe?
s TorO, 9YTOOBI YBUACTH CYTh 3TOH MPOOJIEMBI, paCCMOT-
pHUM HEKOTOpbIe (PaKTHI.

Cpean cymiecTBYIONIUX SI3BIKOBBIX TMap B TepeBojax
BCTpedaroTcs Oosiee MOmysipHble (aHTIHMHCKUN — PYCCKUIA,
HEMEIKHH — aHIJIMHCKWM, aHTIMHACKUHA — (paHIly3CKHH)
u Oosee peakue Mapbl (SMOHCKUH — MOPTYrajJbCKHUH, Aat-
ckuid — ucnanckuit) [3, c. 51-53]. Ha npaktuke 310 03Ha-
YaeT, YTO OCYIIECTBUTH IIEPEBOJL C OHUX S3BIKOB BO3MOXK-
HO B HECKOJIKO pa3 ObIcTpee, 4eM C JApyrux. Bems, kax
MPaBUJIO, TIEPEBOJUUK JIOJDKEH SIBIATHCS HOCHTENIEM XOTS
OBI OJTHOTO S3BIKA U3 CBOCH pabodell S3BIKOBOM MapHhI Imepe-
BOJla, HO, €ciM TpedyeTcss MEepeBEeCTH TEKCT, Halpumep,
C XMHAM Ha UTAJIbSHCKUI, TOJIBKO JIMIIb MTOUCK MOJ0OHOTO
MEepeBOAYNKA 3aliiMET HEMaloe KOJIHMYECTBO BPEMEHH,
a 3aTeM eIle U BCTAHET BOIPOC O KAYECTBE BBIIOIHEHHOTO
nepeBoaa. B Takux YCIOBUAX TEPEBOAYMUKNA W 3aKa3UUKU

BCE vallle CTANH 0O0palathCs K s3bIKAM-MIOCPETHUKAM [4,
¢c.9; 5, c. 16-17].

S3BIK-TOCPETHUK — A3BIK, TO3BOJIIONINN OCYIIECTBIAT
MEPEeBOA CHAdaja C IIEPEBOAMMOTO SI3bIKA Ha SI3BIK-
MOCPEIHNUK, a 3aTEM YK€ — C S3bIKa-TIOCPETHUKA Ha TIepe-
Bomsnuii s3pIk [1, ¢. 27; 6, c. 8]. Ero Takke Ha3bpIBalOT
MIPOMEKYTOYHBIM S3BIKOM. Vcronb30BaHue A3BIKA-TIOCPE-
HUKa peliaeT mpodlieMy PEeIKHX S3BIKOBBIX IMap, B OCOOCH-
HOCTH €CJIM B KauecTBE S3bIKA-IIOCPEIHUKA BBICTYHAET
Oo(HUIMATBHBI MEXIYHAPOMHBIA S3bIK — aHTIHICKU# [7,
c. 48; 8, c. 80]. B takom ciy4ae kK paboTe MOKITIOYAIOTCS
JIBa NEpPEeBOJYMKA — CHayajla C MEepeBOJUMOIO s3bIKa Ha
AHITIMICKKH, a 3aTeM — C aHTJMHCKOTO sI3bIKa Ha MEepeBO-
qamuid. HecMoTpa Ha TO, 4TO MepeBOA B TaKOM CIydae
OCYIIECTBIISICTCS BAXIB! M, Ka3aloch Obl, 3aHNMaeT 3Ha-
YUTENBHOE KOJIMYECTBO BPEMEHHM, IMOPOI 3TO E€IUHCTBEH-
HBIA crmocob (Wame — emie W Hambonee 3¢ QEKTHUBHBIIN)
OCYIIECTBUTH MepeBo B ipuHImme [9, c. 180-181].

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE OCOOCHHOCTH MHCHMEHHOTO
IepeBosia MPH TIOMOIIH S3bIKA-TIOCPETHIKA Ha IpuMepe
[IepeBOJla KUTAWCKUX HOBEJI Ha PYCCKHHM Yepe3 S3bIK-
MOCPETHUK — aHTTIMHCKUU. B mocneanee Bpemsi KuTaiickue
HOBEJIJIbI HaOpaiy KOJOCCAIBHYIO IMOIYJISIPHOCTE BO BCEM
MHUpE, W W3AaTeNN pasHbIX CTPaH HAHWUMAIOT OOJbIINE
IPYIIBI  MEPEeBOAYUKOB JUIS TOTO, YTOOBI NEpPEBOAUTH
1 nyOnukoBatk JaHHbIe HoBewubl [10]. Cucrema HamaxeHa
TakUM 00pa3oM, YTO BHayaje IEPEBOJ OCYIIECTBISAECTCS
C KUTaHCKOTO Ha O(HIHANBHBIA MEXTYHAPOIHBIN SI3BIK —
AHIIMACKUN, BBICTYHAIOIIMHA S3BIKOM-TIOCPEIHUKOM, a IO-
TOM YK€ HENOCPEICTBEHHO M3[aTENbCTBA O0ECHEUMBAIOT
MEPEBOA C AHMIMIICKOrO sI3bIKa HAa MpPOYHE SI3BIKM MUPA,
B TOM 4HCJ€E pyccKuil. X0Ts B IOCJIEHEE BpEMs SI3bIKOBas
rnapa «KUTaUCKMM — PYCCKUN» YK€ He SBISECTCS TaKOU
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pEIKOM, Kak paHbllie, BCE )K€ MEPEBOJUYUKOB B SI3bIKOBOM
mape «aHTIHHCKUA — pPYCCKHID» 3HAUMTENBHO OOJbIIe,
a 3HAa4YMT, OJHOBPEMEHHas paboTa rpyIIibl MEepPeBOTINKOB
C QHIJIMHACKOIO S3bIKa B JJAHHOM CJj1ydyac IoMoraeT 3Ha4du-
TEJILHO TTOBBICHTH CKOPOCTh IIE€PEBO/Ia, Ha BAKHOCTh KOTO-
poit Mbl ykasamu Beime [11, c¢. 52-61]. Urak, nmepeiigem
K PacCMOTPEHUIO OCOOCHHOCTEH IHMCHMEHHOI'O IIepeBoja
TIPY TIOMOIIH SI3bIKA-TIOCPETHHKA.

Yuem ocobennocmeii mpex xyiemyp — nepegooumozo
A3bIKA, A3bIKA-NOCPEOHUKA U nepegooauje2o sa3vika. B mpo-
Iecce ImepeBoa MepeBOTINK KaK CO3/IaTellb TeKCTa 00s3aH
YYHTBIBaTh KYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH, MPOSBIISIONINECS
KaK B OPHUTHHAJIFHOM TEKCTe, MPeJHa3HAYCHHOM IS Tepe-
BOJIa, TaK W B mepeBo/siiieM s3bike [11, ¢. 25-27; 12, ¢. 77].
Hampumep, nepeBoauuK, OCYIIECTBISAIOIUN MIEPEBON TEK-
CTa, M3HAYAIbHO HAMMCAHHOTO Ha KUTAHCKOM SI3BIKE, BBI-
HYXJIEH yYUTHIBaTh HE TOJIKO aHIJIOSN3BIYHBIE M PYCCKO-
SI3BIYHBIC PEANMH, HO M KUTAWCKHe, MPHYEM KHUTAWCKHE
peaqun HEOOXOJMMO YYHTHIBAaTH B HEPBYIO OYEpeab Kak
W3HAYAIBHEIN UCTOYHUK IEPEBOJUMOTO TEKCTa. TO €CTh
MEePEeBOAYNKY HEOOXOAMMO BHICTH KHUTAHCKHE peanu
U OCOOCHHOCTH KHUTAaHCKOW KyIBTYPHI, CKPBITHIC aHTIIHIi-
CKAM TEKCTOM-TIOCPETHUKOM, HE CIIOCOOHBIM B IOJHOHN
Mepe oTpasuth ux. [IposBisercs 3To, HanmpuMep, B JaKyHaX —
OTCYTCTBYIOIINX JIEKCHUECKUX CIMHUIAX B A3BIKE-TIOCPE-
Huke. CIOKHOCTH BO3HUKAIOT OCOOEHHO B TeX CIy4YasX,
KOIZla IMEepeBOJYUK C S3bIKa-IIOCPETHUKA HE HMEET BO3-
MOXXHOCTH CBEPUTHCA C OpUTMHAJIBLHBIM KUTAaNCKUM TEK-
CTOM (BBHIly OTCYTCTBHSI y IIEpEBOIUHMKA TEKCTa WM TOTO,
YTO MEPEBOYUK HE BJIAJEET KUTAMCKUM S3BIKOM). 371eCh Ha
MIOMOIIb TTEPEBOUNKY NPHIAYT KaK MOXHO OoJiee IOJHbBIE
3HAHUS KUTAHCKOW KYIBTYPHl M JHHIBHCTUYCCKAS UHTYH-
must. B gactHocTH, npu mepeBojae anriumiickux “Elder”
(«Crapeiimmnay), “Senior” («Crapmmii»), “Big brother”
(«Crapmmii Gpat»), “Second uncle” («JIBOrOpOIHBINA [IsI-
JIIOIIIKA») B Hamredl paboTe HaJl MEPEBOJOM KHTAWCKON HO-
BEJUJIBI Mbl YUUTHIBAJIM CHCTEMY KUTaWCKHX OOpalieHui 1o
CTapLIMHCTBY, KOTOpas OTCYTCTBYET KaK B aHIVIUHCKOM,
TaK U B pycckoMm si3eikax [10, c. 25, 32, 40; 13; 14].

Kpome Toro, paznuuust Mexay KUTaiiCKOHM, aHTIHHCKOM
U PYCCKOH KyJlbTypaMHu AOBOJIBHO BeldWKH. Eciam Opath
B pacyeT elie M TO, YTO COAEP)KAHWE KUTAHCKUX HOBEJUI
BKJIIOYaeT B ce0s MHOXXECTBO MCTOPHYECKHX aJUTIO3HH,
JIPEBHHUX 00bIYaeB M (OIBKIOPHBIX JIEMEHTOB, CTAHOBUTCS
OYEBHHBIM, YTO MOCJIE TEPEBOJYHKA C TEKCTOM 00s3a-
TETbHO He0OX0ANMO paboTaTh peIaKTopy, BIAICIOIEMy HE
TOJIBKO PYCCKHM W aHTJIMHACKUM, HO eIle ¥ KHTaWCKUM SI3bI-
KOM ¥ XOpOIIO 3HAKOMOMY C OCOOEHHOCTSIMH KHTaHCKOH
KyabTypsI [15, c. 86-88].

Aoexeammuutii nepeod eounuy usmepenusi. OObIYHO yue-
HBIC BBIACSIOT JBEC CTPATErHH MepeBojaa — (HOPCHHU3ANUIO
u pomectrukarmio [3, ¢. 203-205; 11, c. 54-59]. Ilepsas
npearnosaraeT NpuOIMKEeHHe YUTaTelss K OpUrHHally, BTO-
pas — TpUONIDKEHHE OpUTWHANIA K YdTaTtenro. B ciydae
MepeBoia KUTAWCKUX HOBEI IIEPEBOTYMKY HEOOXOIMMO
VYHTBHIBATh IEJIECBYIO ayAHTOPHIO MaHHBIX TeKcToB. Kak
MIPaBUJIIO, 3TO MOAPOCTKH, KOTOPHIEC YBICKAOTCS KUTAHCKON
KyJIBTypOH U JKENaloT TIyOke B Hee MOTPY3UTHCS, HO eIlle
OYeHb Mayo o Hell 3HatoT [16, ¢. 307]. [ToaTomy TipH Tepe-
BOJIE peayinii KHUTAHCKOrO S3BIKa CIIEAYeT codeTraTh obe
CTpaTeruy MepeBoa, YT00BI COXPAHUTH MTOHATHOCTH TEKCTa
U TIPH 3TOM HE YHTU OT crelu(UUHOCTH KUTaWCKUX HO-
BEJlJI, KOTOpasi Kak pa3 IpHUBJIEKaeT yuTareied. B Takom

Cllydyae IpU IEPEBOAE Ha PYCCKUM SI3bIK JPEBHMX KHUTaM-
CKUX €IUHHUI] u3MepeHus, Hanpumep “li” (B mepesoge Ha
A3BIK-TIOCPEHUK), MBI NP TEPEeBOJie KUTAWCKON HOBEIJIBI
OCTaBWJIM TPAHCKPUIILMIO KUTAHCKOTO 3BYYaHHSI 3TOTO
CJIOBAa — «JIN», NPU 3TOM IPHUMEHHUB IPHEM KOMMEHTHPO-
BaHHOT'O IEPEBO/IA, HO YK€ B CPaBHEHUH HE C aHIJIMHCKOHN
Mepoll u3MepeHuss — MuIeH, a ¢ pycckoil — kuiomerp. Ta-
KM 00pa3oM, B mepeBojie GpparmMeHTa npeaioxenus “Qing
Shui passed 30 li...” mb1 moyuwnnu cnenytoriee: «{un Hlyit
mpomen 30 nu... (1 — KuTalickas eIUHUIA UTHHBL, paBHAS
npubnusurensao 0,5 km)» [10, c. 62]. Tlpu 3ToM KOMMeHTa-
pHii MOXKHO OCTaBHUTh KaK B CAMOM TEKCTE, TaK U BBHIHECTH
ero B CHOCKy. OCyIIeCTBHB MEPEBO TaKUM 00pa3oM, mepe-
BOJIYMK HEMHOT'O MPUOIN3UT YNTATENS K KNTAHCKOW KYJIbTY-
pe, TIO3HAaKOMMB €r0 C HOBOM KHTAalCKOM peanuel, U Ipu
9TOM OCTaBHT TEKCT JJOCTYITHBIM ISl IOHUMaHUSL.

Aoexsamuviii nepeod umern cobocmeennvix. Ilpu mepe-
BOJIe IMEH COOCTBEHHBIX NEPEBOIYHK, KaK MPABUIIO, BBIOH-
paer MeXAy JABYMsS CTPaTeTHsSMH, OINHMCAaHHBIMH HaMH
B mpeapiaynieM nyHkre [3, c. 203-205; 17, ¢. 115]. Ho npu
MIepeBOIe ¢ KUTANHCKOTO SI3bIKa, KPOME 3TOT0, CHadasa Ie-
PEBOAYMK HA SA3BIK-TIOCPEIHUK CTAJIKHBACTCS C HEOOXOIM-
MOCTBIO IIEPEBOAA KHUTAHCKMX HMMEH COOCTBEHHBIX Yepe3
MIUHBUHD — CUCTEMY JIATUHCKOM TPAaHCKPHIIMHA KUTAHCKUX
MMEH U Ha3BaHUIi, a IOTOM YK€ [IEPEBOIUYMK C AHITIMICKOIO
s3pIKa HA PYCCKUH JOJDKEH IMEPeBOAWTH NHHBUHB 4epe3
TpaHCKpUNLMOHHYIO cuctemy [lamnanusa. U cucrema nuHpu-
Hsl, U TaK Ha3blBaeMasl «IaJUIAINIEY SBISIOTCS OPUIMATBEHO
MPUHATBIMA B MHPE TPAaHCKPUILMSIMU KUTAHCKUX WMEH
u Haspauwii [3, c. 99-100; 18, c. 17]. Tloatomy mpu TpaHc-
KpUOWPOBaHUM HMMEH COOCTBEHHBIX M3 TEKCTa Ha s3bIKe-
TIOCPEeTHAKE HEOOXOANMO PYKOBOJICTBOBATHCSI HE IIPHUBBIY-
HBIMHU IIPaBHJIAMH TPAHCKPHIILIWHU JIATHHUIBI HA PYCCKUH
S3BIK, a IOJB30BaThCs CHUCTEMOM Ilammamus, 9ToOBI ajgek-
BaTHO NEPEBECTH KUTAWCKHE NMEHA COOCTBEHHBIE.

Kpowme toro, cremyer yuuTsIBaTh OCOOEHHOCTH CKJIOHE-
HUS KUTaHCKUX MMEH Ha pyccKoM si3blke. Kuraiickoe nms
SIBJISIETCSI COCTABHBIM, MOJTOMY CKIIOHSTHCS OY/AET TOJBKO
nocyuenHsasa ero yacte, HanpuMmep: Hun Illyi — Hun Ilys,
Ku Bom — Ku Boma u 1. 1. [10, c. 23, 65].

Ilpumenenue zpammamuyeckux u JeKCU4eCKUx mpauc-
Gopmayuii ¢ yuemom ocobenHocmeti mpex ;A3bIK08 — nepe-
6800UMO20, A3BIKA-NOCPEOHUKA U NEPesoosaue2o s3bIKOS.
B TekcTe, mepeBeeHHOM € KHMTAiCKOTO sI3bIKa Ha SI3BIK-
MOCPEIHNK — AHTJIMICKUH, OBOJBHO YAacTO BCTPEYAIOTCS
CJICYIOIINE CIOBOCOUYETAHHS, BBICTYINAIOIINE TAKXKE HMe-
Hamu cobcrBennbiMu:  “World Spirit Guild”, “Crimson
Dragon Heaven Covering Shield”, “The Golden Radiance
Lotus Flower” [10, c. 74, 83, 111]. Kak BHOHO W3 JaHHBIX
MIPUMEPOB, B3STHIX B OJHOW W3 MEPEBEJCHHBIX HAMH HO-
BEJUI, TIPH MIEPEBOIC MOJO0OHBIX CIOBOCOUYCTAHUN HE 000¥-
THCh G€3 MpreMa 3aMeHbI OJJHOW YacTH pevr Ha APYryro [3,
c. 76]. CBs3b CIIOB B CIOBOCOYETAHHSAX B PYCCKOM SI3BIKE
BBIpa)KaeTCsl IIPH ITOMOIIH CKIOHEHUSI 110 TajeXaM U OKOH-
YaHUH, YTO HECBOMCTBEHHO ISl aHIIIMICKOTO s3bika [19,
c. 81; 20, c. 62]. IloaTOMy B DaHHBIX MPUMEpPAX MEPEBO-
JUUKYy HEOOXOIUMO eIle W IPaBWIBHO YCTAaHOBHUTBH [0-
BOJIHO CJIOKHYIO CBSI3b CIIOB B TAaKHMX CIIOBOCOUYETAHMAX
C Y4eTOM KOHTEKCTa, YTOOBI a/JeKBaTHO IepeiaTh 3ajo-
KEHHBII B HUX JEKCH4ecKHH cMbIcI. COOTBETCTBEHHO,
JAHHBIC CIIOBOCOUYETAHHS B IIEPEBOJE HA PYCCKHH S3BIK
BBITJISIICTH ciiemyromum obpasom: “World Spirit Guild” —
«Cumpaust MupoBoro ayxa», “Crimson Dragon Heaven
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Covering Shield” — «Illur HeGec GarpoBOro apaKoHa»,
“The Golden Radiance Lotus Flower” — «Jlotoc 30mo0Toro
custus»y [10, ¢. 74, 83, 111]. Kak yxe ObUIO CKa3aHO BBHI-
1Ie, MoA0OHbIE UMEHa COOCTBEHHBIE M KHTaiiCKue peanuu
JOJDKHBL TIPOBEPATHCS U YTOYHATHCA PENAKTOPOM, Bila-
JICIOIIAM KUTAWCKUM, aHTJIUHCKUM U PYCCKUM SI3bIKAMHU.

HWrak, B cTaThe BBIICIECHBI HEKOTOPEIC H3 OCOOCHHOCTEH
MUCBMEHHOT'O TMEPEBOa IPU TOMOIIY SA3bIKA-ITOCPEIHUKA
Ha MPUMEPE KUTAHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, TIOCPETHUKOM
MEXIy KOTOPBIMH BBHICTYIAaeT aHTIAHCKUHN s3bIK. C Kaxk-
JIBIM TOJIOM B3aUMOIPOHHUKHOBEHHE KYIbTYp CTAHOBHTCS
BCE TIIy0)Ke U TecHee, M MPaKTUKaM MepeBOAa MPUXOIUTCS
OBICTPO aIanTHPOBATHCS K HOBBIM TPEOOBAHUSAM IO CKOPO-
CTHU U Ka4Y€CTBY PA3JIMYHBIX BUJOB IMMCHBMCHHOT'O IIEPEBOAA,
B TOM YHMCJIE JOBOJIbHO 4YaCTO IIpHU NEPEBOAC NMPUXOIUTCA
npuberaTh K MOMOUIX SI3bIKA-TMIOCPETHUKA. B Takux ciyda-
X HEO0OXOJMMO TOMHHUTH 00 OCOOCHHOCTSX ITOOOHOTO
mepeBosia, 4ToOBl OOECICYUTh YHUTATENIEH aJeKBaTHO CO-
CTaBIICHHBIME TekcTamu. [Ipobiiema, 3aTpoHyTas B TaHHOH
CTaThe, HY)KHaeTCs B AajbHeiel pa3paboTke Crienuanu-
CTaMH-TIPAaKTUKAMHU W YYeHBIMH-TeopeTrKamMu. OCOOCHHO-
CTH aJeKBATHOTO MEPEeBOAA MPH MOMOIIY SA3bIKA-TIOCPEI-
HHKa, BBISBJICHHBIC B CTAaThE, MOTYT IIPUMEHSTHCS B TpakK-
THUYECKOHN paboTe MUCbMEHHBIX MEPEBOAYHKOB.
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Abstract: The tempo of modern living picks up day by day and the representatives of various professions should learn
new information coming in various languages, including rare languages, from different parts of the world. Translators find
themselves in the conditions of the necessity of more quick and qualitative translation what is not always possible when
translating the rare language pair.

The paper covers special aspects of appropriate translation using the intermediate language, which is required to in-
crease the speed and the quality of translation from rare languages. Usually, the official international language (English)
acts as the intermediate language, but other variants are possible as well. The paper describes as an example the experience
of translation from Chinese to Russian using English as the intermediate language. The authors distinguished some special
aspects of such translation.

The experience of translation of Chinese novels from English (intermediate language) into Russian allowed the authors
to find out that when working with the intermediate language, it is necessary to follow not only the general norms and
rules of translation but some identified special aspects as well. The authors noted that while working with the intermediate
language, a translator should take into account three cultural patterns (including various historical allusions) performed in
three languages involved in the translation; select an appropriate translation strategy for appropriate translation of units of
measure; take into account the specifics of proper names, which have not got any analogues in the intermediate and trans-
lating languages; give special attention to the use of both lexical and grammatical transformations.

Bekrtop nayku TT'Y. 2016. Ne 4 (38) 71



